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ةعارز ةقيرط  نوفرعي   �� اون�ك  .�ئيش  نوفرعي   �� س�ن�ا  ن�ك  ن�مز�ا ، ميدق  يف 
ه�!�ا ك�نه  ن�ك  .ةيديدح�ا  تاود&�ا  ةع�نص  وأ  ةشمق&�ا ، جسن  وأ  ليص�حم�ا ،

�هب �ظفتحم  ن�كو  .م��ع�ا  يف  ةدوجوم�ا  ةمكح�ا  لك  ك9مي  ن�كو  ء�مس�ا  يف  م�ين 
.ر�خف�ا نم  ء�عو  يف 

• • •

Long long ago people didn’t know anything. They
didn’t know how to plant crops, or how to weave
cloth, or how to make iron tools. The god Nyame up
in the sky had all the wisdom of the world. He kept
it safe in a clay pot.
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ةرم لك  يف  .يسن�نأ  ى�إ  ةمكح�ا  ء�عو  يطعي  نأ  م�ين  ررق  م�ي&�ا ، نم  موي  يف 
! اريثم ارمأ  ن�ك  .اديدج  �ئيش  م9عتي  ن�ك  ر�خف�ا ، ء�عو  يف  رظني  يسن�نأ  ن�ك 

• • •

One day, Nyame decided that he would give the pot
of wisdom to Anansi. Every time Anansi looked in
the clay pot, he learned something new. It was so
exciting!
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ةرجش ى9عأ  يف  نمآ  ن�كم  يف  ء�عو��ب  ظفتحأ  فوس  �نأ  : “ يسن�نأ عشج�ا  ركف 
، ليوط طيخ  جسنو  يسفن� ”! ءيش  لك  نوكي  نأ  نكمي  ك�ذ  دعب  .ة9يوط 
نم ن�ك  نك�و  .ةرجش�ا  ق9ست  أدب  .هنطب  ى�إ  هطبرو  نيط�ا ، ء�عو  لوح  هف�و 

.تقو�ا لاوط  هيتبكر  يف  طبخي  ء�عو�او  ةرجش�ا  ق9ست  بعص�ا 

• • •

Greedy Anansi thought, “I’ll keep the pot safe at the
top of a tall tree. Then I can have it all to myself!” He
spun a long thread, wound it round the clay pot,
and tied it to his stomach. He began to climb the
tree. But it was hard climbing the tree with the pot
bumping him in the knees all the time.
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: ل�قو .ةرجش�ا  لفسأ  نم  ده�شي  ريغص�ا  يسن�نأ  نبا  ن�ك  تقو�ا  اذه  لك  ل�9خ 
��دب كرهظ  ى�إ  �طوبرم  ء�عو�ا  ن�ك  اذإ  ةرجش�ا  ق9ست  لهس&�ا  نم  نوكي  ن�أ  “

، هرهظ ى�إ  ةمكح��ب  ءي9م�ا  ر�خف�ا  ء�عو  طبر  يسن�نأ  لو�ح  كنطب ”؟ نم 
.لهسأ ةرجش�ا  ق9ست  �9عف  حبصأو 

• • •

All the time Anansi’s young son had been standing
at the bottom of the tree watching. He said,
“Wouldn’t it be easier to climb if you tied the pot to
your back instead?” Anansi tried tying the clay pot
full of wisdom to his back, and it really was a lot
easier.
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�نأ ، “ ركفو فقوت  ك�ذ  دعب  نك�و  .ةرجش�ا  ى9عأ  ى�إ  لصو  ريصق  تقو  ل�9خ 
ن�ك ينم ”! ىكذأ  ينبا  ن�ك  �نهو  ةمكح�ا ، لك  بح�ص  نوكأ  نأ  ضرتفم�ا  نم 

.ةرجش�ا لفسأ  ى�إ  ر�خف�ا  ء�عو  ىق�أو  ادج  بض�غ  يسن�نأ 

• • •

In no time he reached the top of the tree. But then
he stopped and thought, “I’m supposed to be the
one with all the wisdom, and here my son was
cleverer than me!” Anansi was so angry about this
that he threw the clay pot down out of the tree.
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يك� عيمج�9  ةمكح�ا  تحبصأو  .ضر&�ا  ى9ع  ةريغص  عطق  ى�إ  ء�عو�ا  مطحت 
تاود&�ا ةع�نصو  ةشمق&�ا ، جسنو  ةح�9ف�ا ، س�ن�ا  م9عت  اذكهو  .�هوكر�شتي 

.�هب م�يق�ا  ةيفيك  س�ن�ا  فرعي  يت�ا  ىرخ&�ا  ء�يش&�ا  عيمجو  ةيديدح�ا ،

• • •

It smashed into pieces on the ground. The wisdom
was free for everyone to share. And that is how
people learned to farm, to weave cloth, to make
iron tools, and all the other things that people know
how to do.
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